
Do not stand at my grave and weep,

I am not there; I do not sleep.

I am a thousand winds that blow,

I am the diamond glints on snow.

I am the sunlight on ripened grain,

I am the gentle autumn rain.

When you awaken in the morning's hush

I am the swift uplifting rush

Of quiet birds in circled flight.

I am the soft stars that shine at night.

Do not stand at my grave and cry,

I am not there; I did not die.

Ne pleurez pas devant ma tombe,

Je n'y suis pas, je ne dors pas.

Je souffle dans le ciel tel un millier de vents,

Je suis l'6clat du diamant sur la neige.

Je suis le soleil sur les champs de bl6.

Je suis la douce pluie d'automne.

Je suis le silence du matin,

Je suis la course gracieuse

Des oiseaux magnifiques qui volent.

Je suis l'6clat des 6toiles dans la nuit.

Ne pleurez pas devant ma tombe,

Je n'y suis pas ; Je vis encore.

DO NOT STAND AT MY GRAVE AND WEEP

Grieve not my passing's solemn knell.

Seek not that nether realm in which I dwell,

Where twin spheres for mortal souls contend,

Sulph'rus the core, shifting continents rend.

I am the golden twilight's fleeting hush,

I am the ravine's cascading rush,

I am the ocean's fathomless abyss,

Where time and space cease to exist.

As your steps linger on the strand

I am the pitiless tide's eternal command.

Do not stand at my grave and cry

I am not there; I did not die.

Ne sombrez pas dans le chagrin du glas solennel.

Ne vous attardez pas dans le royaume du purgatoire,

Otr les 6mes mortelles gravitent dans les doubles sphdres

Du noyau sulfureux, des continents mouvants d6chir6s.

Je suis le silence dor6 du cr6puscule,

Je suis le tumulte de la cascade,

Je suis l'abysse insondable de l'oc6an

Otr le temps et l'espace s'entremdlent,

Oil l'empreinte de tes pas s'efface sur la grdve,

Je suis la mar6e 6ternelle impitoyable.

Ne pleurez pas devant ma tombe.

Je n'y suis pas ; Je vis encore
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NE PLEUREZ PAS DEVANT MA TOMBE
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